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Abstract:

There are many approaches and models for Translation Quality Assessment (TQA),
which are based on theories in translation and linguistics. What are these approaches
and models? What are their potentials and Limitations? What is the relationship
between them? The aim of this article is to introduce some of the most important
approaches and models for TQA, both quantitative and non-quantitative, based on the
descriptive analytical method. The study concludes the importance of translation
assessment with its different models, and the necessity of using them instead of relying
on subjective judgement.

Keywords: Translation; Assessment; Translation Quality; Models of Assessment;

Quantitative and Non-quantitative Models.
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Translation quality assessment presupposes a theory of translation.
Different views of translation itself lead to different concepts of
translation quality, and different ways of assessing it (House, 2011,
p 222).
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“A Translation Quality Assessment of Two English Translations of Rubaiyat of Omar
Khayyam based on Juliane House's Model (1997) ” (Ghafouripour and Eslamieh,
2018).
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Il importe dés le départ de ne pas confondre évaluation et révision de
textes (voir Horguelin 1978), puisque cette derniére activité intervient au
stade du produit semi-fini et vise a I'amélioration d'un texte donne.
Evaluer n'est donc pas réviser. (Larose, 1998, p. 4)
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Many researchers and practitioners would agree that translation
evaluation lacks a general framework. Various partial approaches to
the topic have been elaborated, all of them enjoying some degree of
success and applicability (Colina, 2008, p 99).
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SEPT was developed for the Translation Bureau by Daniel
Gouadec in the late seventies, but it was never put into practice,
probably because of its complexity: SEPT is based on 675
parameters... (Williams, 2004, p 7)
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Contrary to text linguistics, which deals with one language only,
translation studies is not concerned with texts as such but with texts
that are being translated, will be translated or have been translated
(Reiss & Vermeer, 2014, p 181).
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In addition to these three text types based on the functions of
language, however, there is a fourth group of texts which may be
designated the “audiomedial” type. Such texts are written to be

spoken (or sung) and hence are not read by their audience but
heard, often with the aid of some extra-linguistic medium....

(Reiss, 2014, p 27)
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In our opinion, this is a hybrid form which combines the expressive

and the informative type .... If the text is translated into another

language, the translator has to decide which function to retain,

unless the target language allows him to retain both. (Reiss &
Vermeer, 2014, p. 184)
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The model is an eclectic one and is based on pragmatic theory,
Hallidayan systemic-functional linguistics, notions developed in the
framework of the Prague school of language and linguistics,
register theory, stylistics and discourse analysis. The model is also
firmly based on the notion of equivalence.... (House, 2015, p. 21)
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Intertemporal translation

Routledge Encyclopedia of Translation
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. Mona Baker
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If interlingual translation is translation between
two languages, intertemporal translation in its
purest form would be translation between two
forms of the same language separated by the
passing of time. At its most mundane level,
intertemporal translation might involve updating
a piece one wrote a year or two ago, not only
including more recent references but bringing
wordings and phrasings into synch with one's
most recent thinking. This is generally thought
of as revision, or editing; but somewhere
between rewriting a year-old piece of one's own
and rewriting Beowulf in modem English, the
process undeniably becomes translation. How
old does a version of one's language different
have to be before it is considered a language?
We speak of modernizing Shakespeare, but of
translating Chaucer: Chaucer's Middle English
is just that much more alien than Shakespeare's
Early Modem English, that much harder to
understand without special training, that a
modernization seems like a translation. Italian
has changed so little in seven centuries that
Dante's Divina Commedia, a century older than
The Canterbury Tales, can be read by
contemporary ltalians without intertemporal
translation; Greek has changed so little that
contemporary Greeks can read Homer with only
minimal intertemporal translation.
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